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ADVERTENCIA DEL AUTOR.

Tiberío Fiorelli, nació en Ñapóles en 1608, 
murió en París en diciembre de 1694, fue 
el mejor cómico de sus tiempos; y  tomó el 
nombre de Scaromuccia de un personage lla­
mado así, que él solia representar. Introdujo 
en París la comedia italiana, agradando has­
ta el punto de dar celos á Moliere, si Mo­
liere hubiese sido menos grande. Componía 
el mismo las mas graciosas de sus farsas, 
en particular las denominadas de argumen- 
ín. Si no tuvo el mérito de la invención, fue 
ciertamente en aquella época el autor prin­
cipal de las producciones en que alternati­
vamente se cantaba y  se declamaba; de aque­
llas parodias jocosas con que se ridiculiza­
ban las mas sérias representaciones dramá­
ticas. Este es el personrge sobre el cual 
versa el presente drama : la acción tiene por 
base una anécdota que se pretende ser his­
tórica. He aquí las únicas observaciones que 
he crcido deberme permitir: nada diré acer­
ca de mi desempeño, porque no parezca que 
doy importancia á un simple juguete.

FELTCF. ROMAtí!.2
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PERSONAGES. ACTCHE3.

SCARAMUCCIA , poeta y ,
dii'eclor de los cómicos ^ D . P edbo JíEj.

italianos en Paris...... . }
LELIO....... .. . D. Feupe Tatti.
DOMINGO, j ......................  D. JoAquiK Rbguer.

! D.^ Aktosia Bejmieri 
Mariki.

TOMAS, aldeano...............  D. Fkabcisco Salas.
EL CONDECITO DE PON-j .

> D.^ AmtOMIA PlA M O t. 
TIGNY............ - ....  j

EL VIZCONDE DE SAN 1 d . ^ na. üe.
VALLIER...................... 3

ELENA, aldeana............... D» Leonor SERRANO.
UN CRIADO.............. - ....  D. Santiago F igueras.
DAMAS, CABALLEROS, CÓ-1

> CORISTAS Y COSlPAttSAS. 
MICOS , SOLDADOS............ )

La escena pasa en el palacio de Borgofia; después en 
casa de Scaratnnccia , y al fin en una quinta del conde 
de Ponligny.

Epoca año de i 6.

JlíiíSica dcl Maestro RiCCf.

Maestro Director y Compositor D. Ramón Cabnicbr.
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ATTO P 3U M 0 .

S GE N A  P R I M A .

Vestibolo dcl teatro nel paUzzo di Borgogna.

Coro.

8?
Tvm.

(--he vi sembra della Farsa ?
Non ci h inale a quel prim’atfo
Ma finot la sua comparsa 
Scaramuccia non ha falto.

I? 11 brav uom che h Scaramuccia!
2® Un gran Goinico clavver!
Tütti. La piti insulsa coinmediuccia 

Egli arriva a far placer. 
j9 Contro i Drainmi italíuni

Sorga pur la Francia ¡ntera....
2? Di Moliére i partigiani

Ciarlin puré a lor maniera....
Tutti. a  cbi vuol lasciain decidera:

Chi ha maggiore abilitii?
Scaramuccia ne fa ridere;

Bravo é assai chi rider fa.
( Cesct la música di dentro.)

1? Ma comincia il second'atto.
29 S I, per bacco , fe cominciato.
l'uTTi. Rjentriarao. (Éntrano tutti in teatro.)
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ACTO PRIMERO.

E S C E N A  P R I ME R A .

Vestíbulo de un teatro en el palacio de Bergoíb.

Coao.

i9 os parece la farsa ?
2? No está malo el primer acto.
T odos. Pero aun no ha salido Scaramuccia.

i9 Es muy buen sugeto.
2? Un gran cómico.
Todos. La mas insulsa composición gusta si ál se 

empella.
i9 Alcese , pues, la Francia entera contra los 

(Irámas italianos.
29 Hablen cada cual según su modo los parti­

darios de Moliáre.
T odos. Decida el que quiera quien tiene mas h a ­

bilidad. Scaramuccia nos hace reír: el actor 
que logra esto es bueno sin duda. ( Cesa la 
música interior. )

i9 Empieza el segundo acto.
29 Efectivamente.
Todos. Volvamos adentro. {Todos lo verifican.)
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S C E N A  I I .

Grande strepito in Teatro.

Voci. {Gridando.) Dagli al m atlo!
Alia porta il malcreato !
Qua le guardíe.... fuori, fuori,.!
II Villano!... il seccatoi!

S C E N A  I I I .

Esee dal teatro TOMASO a gamhe., inseguito da mol- 
te persone. Un Ufficiale con soldati si presenta dal 
corpo d i guardia. Cavalieri e Dame dalle scale 

della loggia.

Uff . Acquetateví, signori:
Clii sei tu che fai rumor ?

Tom. Son Tomase Scarafaggio ,
Vignajuol di San Quintino,
Detto il Sega nel villaggio,
Perchfe suono il vi'olino....
Son partito, h pib di un mese,
Solo solo dal paese.
Per cercar di piazza in piazza 
ün 'am abile  ragazza,
La ñgliuola del padrone,
Che un incógnito rapl....

Tutti. Come ci entra ]a ragazza 
Col rumor che festi qui ?...

Tom. Come c’entra? ci entra; si.
Lh di fuori, mentre io giro 

Fra la calca, fra la pressa....
Una donna entrar qui miro....
Da lontano mi par dessa.
Entro anch’ io... pib non la vedo...
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e s c e n a  I I .

Grande estrépito en el teatro.

Voces. gritos.) Al loco! Echarle de aquí ¡Guar­
dia ! Fuera! Palurdo fastidioso!

)/-
'al
'■le

e s c e n a  I I I .

Sale del teatro TOMAS corm H áo : muchas personas 
vienen en su seguimiento. Se presenta en el cuerpo 
de guardia un Oficial y Soldados. D amas y  Caba­

lleros.

Ofic. Varaos, señores, árdea. ¿ Quién eres tú , al­
borotador? . o o

Tom. Soy Tomás Scarafaggio. vinador de S. Qum- 
tiu, llamado allá el Aserrador porque toco el 
violin. Salí de mi país solo, hace ya mas de un 
mes, para buscar de pueblo en pueblo una 
amable muchacha hija de mi amo, que fue ro­
bada por un desconocido.

T odos. Y qué tiene que ver la muchacha con tu 
alboroto?

Tom Tiene que ver, sí señores. Allá fuera, mien­
tras yo andaba de un lado á otro, á encontro­
nes con todo el mundo, vi entrar una muger... 
que á lo lejos me pareciá ser ella. Entro yo 
también, y no la veo ya.... pregunto, y  nadie 
me da razón... se me rien unos y otros en mis
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Tütti.

Tom.

Coni.

Alia p n te  invan ne chiedo.... 
Ljaschedun mi ride al muso. . 
Kesto atlonito e confuso... 
Quando s-offre da un sipario

n  P  ínnanzi a me.
E la  Farsa, o temerario, 

^ te rro tta  fu per te.
■ Ma la colpa mía non fe:

t>caramuccia,frame dico,
La fanciuIJa avrá veduto ¡

e n’ebbe aiuto - 
Detlo ci6 nel mió cervelJo,
Me gl, cavo di cappello.... 
tocaramuccia dal suo posto 

OD mi  ̂bada^ g j m ’accosto. - 
L io  chiam o.-E bi, buona sera! 
La salute come va... ?
j*o 1 un d ice: un alfro: abbasso! 
o non bado, e tiro avanti. 

y u i succede un gran fracasso, 
m  son contro tutti quanti. 

cospetto, mi risento....
> difendo in mezzo a cento - 

p  sj aflbllan le persone,
P  "  ai Ule qual d’ un pallone j 

e conquassato 
n  irovo qua.
Da Moliere sei pagato....

■“ en si vede , ben s: sa. 
celia paga, in veritá!

Tütti.

JJrció tu fingí, vuoi far lo gnorri....
Scaramuccia, quanti ba nemici 

« a  protettori, sostegni, amici
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bigotes... En fin , yo estaba atónito y  confuso 
cuaudo reparo en Scaramuccia, que asoma por 
detrás de un telón.

T odos. Y  td, temerario, interrumpiste la farsa.

Tom. Pero no fue culpa mia. Yo dije para m í: 
Scaramuccia habrá visto á la muchacha: era 
amigo de su padre, que le dtó hospedage y
amparo.....  Y habiendo formado este juicio,
principio á hacer señas-... pero nada. Scara­
muccia desde allá arriba ni siquiera me mira­
ba. Llágome, pues, y  le llamo. _ E h ?  bue­
nas tardes! Qué tal va de salud?_Entonces.... 
uno me dice.... silencio! Otro.... fuera! Yo 
seguía sin hacer caso de nadie, pero todos se 
alborotaron contra mí. Yo.... caramba ! me 
enfadé.... y me resistí; mas cargando sobre el 
pobre Tomás como una nube, jugaban conmigo 
á la pelota ; de manera que herido y  maltratado 
uie encuentro eu este lugar casi sin saber 
como.

T odos. Estás pagado por Moliére : se conoce : se 
sabe.

Tom. Linda paga!
T odos.

Cono. Ya ves el riesgo que te amenaza, bribón, 
por eso disimulas y te haces el simple.... Pero 
has de saber que si Scaramuccia tiene enemi­
gos, no le faltan tampoco amigos y protectores
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Tom.

Che queste cabale da mascalzone 
Sapran conoscere, sapian disfar.

Esci: e ad apprendeie vatineiD prigioue 
A starti Cheto, a ben trattar.

£ h  ! che di cabale lo non m’ intrico.... 
S i  Scaiamuccia son grande ainico.... 
Qnand' ei fennossi al mió paese, 
lo r  ho fedele servito un mese,
Alie Eue farse suonai per nu lla ,
Voi lo potete interrogar....

(Ah ! se ti trovo, crudel fanciulla, 
Cotanto strazio mi dt î pagar.)

( E  ¡trascinato nel carpo di guardia. )

SG E N A  IV .

DOMENICO e LELIO.

Sono amhidue coperti da un tabarro , e sotto hanno 
ü  vestito della loro maschera.

Dom. Ah ! a h ! (Ridendo.) Bizzarro fe il caso , 
Singolar l’ avventura! Una commedia 
Ne fará Scaramuccia, io ci scommetto.

L el . Tu ridi! ed i o , cospetto!
Jo , se potessi, strozzerei quel tristo - 
Uoo scandalo egual mai non s'fe visto.
La farsa.incominciata 
Andava a gonfie vele, ed i maligni 
Si rodean dalla rabbia, allor che venne 
Sul pih bello a guastarla il temerario.

SoM. Di partito contrario
Tu ci vedi una trama, ed io son certo 
Che non ci fu maiizia in nessun modo:
E  pereció me la rido e me la godo.

Lkl. Son cabale, me l’credi,
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que conseguirán frustrar tantas infames cabalas. 
Vamos... á la cárcel, y  allí aprenderás á ser 
comedido, y no promover desórdenes.

ToM. Señores, que yo no entiendo una palabra de 
cabalas: quo soy amigo de Scaraoiuccia. 
Cuando estuvo en mi pais le serví un mes, y  
tocaba de valde en sus farsas; pueden ustedes 
preguntárselo. (A h! si llego á encontrarte, pica­
ra muchacha, tií me las pagarás todas jun tas! ) 
( Le llevan por -fuerza al cuerpo de guardia.)

e s c e n a  IV .

DOMINGO y  LELIO.

Vienen con capas, y debajo traen sus vestidos de 
teatro.

Dom. (Riendo.) Ja! Ja ! Es chistoso el lance! Es 
singular la aventura! Apuesto que Scaramucia 
hace de este asunto una comedia.

Lel Tá te ries, y yo si hubiera podido hacerle 
pedazos!... Cuidado que no se ha visto escán­
dalo igual! La farsa estaba gustando mucho : los 
mal intencionados rabiaban de despecho, y ese 
temerario lo ha echado todo á perder.

Dom. Tu crees ver en esta'ocurreacia una trama de 
nuestros contrarios, y  yo no pienso así ¡es­
toy cierto de que allí no hay malicia, y  me 
divierto con la originalidad del suceso.

L el. N o 1° adivinas? Son amaños de los que de-
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Cabale di cbi tuoI che del Teatro 
Ci neghi il privilegio íl Re Luigi.
6 iá per tutta Farigi
D ' altro non si discorre, e di Molifere
A ll’ ecceso cresciuta é 1' albagia.

S C E N A  V.

SCARAMUCCIA nel suo cosíame, circondaío da 
tutta la truppa di Comici, Vomini e Donne in 
varj vestiti, con fagotti, utetisiliper la comme­
dia ̂  ee, ee.

ScAn. Lelio b di mal uuior!
Lel. Chi no 1 aaria?
ScAii. La sceua h un mare instabile 

Che muta ad ogni vento.
Fortuna lo fa torbido,
Lo calma a suo talento;
Ben matto h quell' Autore 
Che spera in suo favore;
Che il genio uniyersale 
Conhda d' incontrar'

Lel. Ma quando contra il mérito,
Palese a tutti quan ti,
Rabbiosi si scatenano 
Maligni od Tgnoranti,
Conviene che un Artista 
Sia proprio un Apatista ,
CoDvien che sia di stucco 
Per ridere e scherzar.

Dou. Amico, il vero mérito 
Dev’ esser sofferente 5 
Saper ch’ eí deedipendere 
Bal gusto della gente...
Voler di questi e quelli 
Dirigere i cervelli,
É come i venti e 1' onde
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desean que el tey Luis nos niegue el prívile* 
gio para nuestro teatro. Ya no se suena otra 
cosa por todo París, y  Moliére se jacta de 
ello abiertamente.

ESCENA V.

SCARAMUCCIA, en su traje, rodeado de toda 
la compañía cómica. Hombres y  mugeres con vesti­
dos de teatro y  utensilios para la representación,

ScAR. Lelio estií de mal humor.
L el. y  quien no lo ha de estar ?
ScAR. La escena es un mar instable que cambia de 

aspecto con cualquier incidente. La fortuna 
le encrespa y  le serena. El autor que confia 
en sus favores es un loco , y  mas loco el que 
cree poder dar gusto á todos.

Lbl. Pero cuando la malignidad ó la ignorancia 
se desencadenan contra el mérito por todos 
reconocido... deberá un artista verlo con indi­
ferencia apática ? Deberá ser de mármol, ó to­
marlo á chanza y  á juego ?

Dom. Amigo, el verdadero mérito h ad e  ir siem­
pre asociado á la moderación: ha de saber que 
depende del gusto pdblico. Pretender que to­
dos se arreglen á determinados principios en 
esta materia, sería tan gran desvarío como in-
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SCAR.
Pretender regolar.

V’ha quello che vuol riclere, S.

Dom.
V ’ ha quel che pianger brama. 
Sublime un orede il semplice, E

ScAR.
Abbietto un altro il chiaina. 
Chi dice che il soggetto •s.

Dora.
É fuor del natnrale. 
Chi senza il cosí detto r

ScAR.
EíFetto Teatrale.

Dom. Chi il dice origínale , s
Lel.

Chi insípido e volgar.
E allor nfe il ben ne il male I

ScAR.
Possiamo giudicar.

V’ han poi mille pericoli, s
Dora.

V’ han casi impreveduti... 
Un uomo che sbadiglí, I

ScAR,
Un altro che starnuti...
L ' impaccio d una tenda, s

Dora.
Che a tempo non discenda... 
Un gatto ch' esca fuori I

ScAR.
Sul palco cogli attori... 
Un vetro che si rompa... s

Dora. Qnalcun che c' inteirompa... I
SCAK. Dora. A un tratto e prosa e versi s
Lbl.

A tcrra fa cascar.
E  allor chi pub tenersi?- f. I

Lasciatemi gridar.
ScAR. Dora. lo  per me non mi sgomenlo, s

Se mi coglie la tempesta;
Se m itraggoa salvamento, 
Non ho fümi per la testa :
Sia purm aíe , sia pur bene, 
Prendo il vento come viene... 
Oggi abbaso, in alto jeri...
É destín; non ci fe che far. 
i Saccenti e i Gazzeltieri 
Ciatlin pur se vón ciarlar.
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tentar dar leyes á las aguas d á loe Tientos.

ScAR. Unos quieiea re ir: otros quieren llorar.

Dom. Algonos creen que lo sencillo es sublime: 
otros lo juzgan despreciable.

ScAR. Hay quien dice que el argumento no es re- 
rosimil.

Dom. Hay quien asegura que carece del llamado 
efecto teatral.

ScAR. Dom. A unos Ies parece original lo que i  
otros se les figura vulgar é insípido.

Lel. De suerte que no sabemos lo que es bueno 
ni lo que es malo.

ScAR. Y después ocurren mil peligros, mil cosas 
imprevistas...

D om. Uno que bosteza.... otro que estornuda...

ScAR. Un telón que se engancha y  no cae á tiempo...

Dom. Un gato que se presenta en escena con los 
actores...

ScAR. Un vidrio que se rompe...
Dom. Algún imprudente que interrumpe...
ScAR. Dom. Y la prosa, y  los versos... todo se lo 

lleva el demonio.
Lel . y  entonces ¿quién se contiene? Déjenme 

ustedes también gritar.
ScAR. Dom. Yo me resigno si la tormenta estalla 

sobre m í; ni me envanezco tampoco si el favor 
püblico me salva. Tomo el tiempo como se 
presenta : hoy abatido... ensalzado maíianá... 
Este es nuestro destino: no hay que cansarse. 
Y que hablen los periodistas cuanto quieran.
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Lel. Non son io , nonsojifii pasta,
Cosí íJolre roinevoi:
Vedo il danno che sovrasta 
Al teatro , all' a rte , a noi.
Seatirete domattína 
La iiializia parigiiial 
Senlirete i Gazzettieri 
Come ben sapran tagüar!

OIi ! il peggiore de' nicstieri
Siam daiinati aesercitar. (Jel .  parte.)

S C E N a v i .

DOMENICO, SCARAiVIUCGIA indi TOMASO.

A h ! ah! non vidi mai.
Uu brontolon suo pari.

Or diiztmi, am ico! 
Dove fu trattoqueir origínale 
Che in si strana maniera 
Volle fare con me conversazione í*
Per ora in camerin: poseía in prigione. 
Vanne, e in niio nome prega 
L' UíRzíal di guardia a rihisciarlo. (Do/n.;)ar<.) 
lo voglio interrogarlo,
Saper clii. lo mando.-Chi sa ? potreí 
La cabala aventaras egli e pur vero 
Che cabala ei sia... ma non lo credo.
Dov' e il mío Scaramuccia?

Uh ! chi mai vedo?
Tomaso I

Scaramuccia!
Un abbtaeio, amicone.

Tu in Parigi?
Come ? perdí!; ? Del luo padrón mi reclii 
Buonc novelle?

Buone •

D om.
SCAR.

To.’w.
SCAB.

Tom.
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L el. Sí , pero yo no tengo la sangre fría de us­

tedes : veo los dallos que se siguen al teatro, 
al a rte , á nosotros. Ya se verá mañana como 
glosa el suceso la malicia parisiense : los pe- 
riddicos nos cortarán un buen vestido. Amigos, 
nuestro oficio es el peor de todos. {^Vase.)

E S C E N A  VI.

DOMINGO , SCARAMUCGIA , después TOMAS.

Dom. Caramba! no he visto jamás tal alboroto !

ScAR. Y dime ¿ddnde han llevado á ese original 
que quiso entablar conmigo conversación de 
un modo tan estravagante ?

Dom. a i  cuerpo de guardia y  de allí irá á la 
cárcel.

ScAR. V e ,y  ruega en mi nombre á el oficial que 
lo suelte. Quiero hacerle algunas preguntas y 
averiguar quien le envid aquí. — Que sabe­
mos? Pudiera descubrirse la maraña, si es 
cierto que hay amafio; aunque yo no lo creo.

Tom. Donde está mi querido Scaramuccia ?
ScAR. Que veo! Tomas!

Tom. Scaramuccia 1 Un abrazo, amigo mió 1

ScAR. Tii en París? como? porqué? me darás 
buenas noticias de tu amo ?

Tom. Buenas Lo pasa perfectamente , si se esccp-
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SCAR
Tom.
SCAII,
Tom.

ScAR
Tom.

SCAR
Tom.

ScAR
Tom.

ScAR.
Tom.-

ScAR

II vecchio sta benone,
Se non clie tormentato h dalla gotta,
Ed ha perduta I única figliuola,
Quella ragazza si modesta e bella...
Che ascolto! Eien.i ibrse f

. Appunto quella.
Racconta... Tí morta forse?
Peggio elle morta! Un bel mattintrovossi 
Vuota la stanza sua.

• _ _ Dunque b fuggita ?
Si dice che rapita 
Se 1’ abbia un forasticro.

> E il suo nome.
L ignoro. Egli b un mistero. 

A questa ria notiaia 
Presa dall’ iterizia 
Restó la zia Gilotta ,
Ed al padrone risall la gotta.
Povero amico I

lo  solo.
La testa conservai: diedi di mano 
A un pajo di luígi,
E me ’n veania Parigi,
I)ecieo di trovar la fuggitiva,
O di manglar tutta la mia sostanza.

. E come?
lo  pongo in voi la miasperanza.

V oi, volpe vecehia, voi 
Che tutto conoscete,
Assistermi potrete...'
„  , . lo te '1 prometió...
ra ro  di tutto per scoprirne traccia,
Per liberarla, se possibil fia -
Or vicni in casa mia:
lo mi rendodi te mallevadore.
Bravo il mió Scaramuccia!Ottimo core!

( Parionn)

Se
T(
Se
T(

Se
Te

Se
T(

S<
T

S
T
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tiÍ3 la incomodidad de la gota,  y  el senti­
miento de haber perdido sn hija única... aque­
lla muchacha tan bella y  tan modesta...

ScAR. Quéescncho! Elena tal vez...!
Tom. Elena precisamente.
ScAE. Dime... ha muerto?
Tom. Peor! mucho peor! Una mañana encontra­

ron su cuarto vacío.
ScAR. H uyd , pues ?
Tom. Dicen que larobú un forastero...

ScAR. Su nombre...
Tom. Lo ignoro: eso es un misterio. A tal nueva 

le acometid una ictericia á la tia Gila , y  el 
amo se halltí con otro ataque de gota.

ScAR. Pobre amigo m ío!
Tom. Yo solo fui el que pudo conservar su sere­

nidad: echú mano á un par de luises y  me vine 
Á París, decidido á encontrar la fugitiva, 6 

' gastar cuanto, tengo.

ScAR. Y como ?
Tom. Vos sois mi esperanza!—  Vos, viejo zorro, 

que de todo entendéis, podéis asistirme.

ScAR. Te lo prometo : haré cuanto esté de mi par­
te para descubrir su paradero, para librarla si 
es posible. Ahora te vendrás á mi casa: yo sal­
go fiador por tí.

Tom. Bravo Scawmuccia ! Que escelente corazón!
( Se van )
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S C E N A  V I I .

Sal» nelk' ftbitar.ionc di ScafAiiiuccia.

Esee SANDRINA seguitatada Commediaati uomi~ 
ni e donne.

C o r o .

S a n .

C oro .

Ma ti par ? si fácil credi 
R ecitar, far ben la sceoa?
'l'u idiota, e giunta appena 
Dal villaggio alia cittá ?

Se il padrón restío tu vedi,
11 padrón sa quel che fa.

Cosí nuova nel mestiere,
Signorini, non son io:
Ci vuol poco per piacere 
Con un muso come il mío. 
lo so ben per vecciii esenipi 
Quanto pu6 1’ abilit.i.

Ma so pur che a’ nostri tempi 
'futto cede alia beltá.

Ma il poter della belleaza ,
Quando fe sola, poco d u ra :
Un tantino d’ accorfezaa 
Lo conferiría e i’ assicura,
Per eseinpio... un protettore 
Di gran poiso e di gran core... 
Due biglieiti a tempo spesi...
Un pranzetio ai pib scortesi,
Un pacchetto di luígi 
A un giornal.. che assai ve n ' ha.

Vela agli occlii di Parigi 
La peggior mediocriiii.

La gran volpe che tu sei!
Te s¡ scalira io non credei...
La fantesca di Moliere 
Meii ne intende, men ne sa.

O

s.
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E S C E N A  V IL

Sala en casa de'Scaramuccia.

SANDRíNA, acompañada de actores y actrices.

Coro. Y crees tan fácil declamar, jugar bien Ja 
escena? td ,  que acabas de llegar de la aldea 
á París? Cuando el gefe lo rehúsa , ya sábelo 
que se hace.

San. N o soy tan nueva en el oficio , seiiores míos. 
Ni es necesario grande esfuerzo para agradar 
con una cara como la mia. Conozco por^ anti­
guas esperiencias lo que puede la habilidad; 
pero sé también que en nuestros tiempos todo 
cede al poder de la belleza.

Coro. Sí , pero el poder de la belleza, aislado, dura 
poco.

San. Es verdad, mas con alguna mafia se consigue . 
asegurarlo, consolidarlo.... Por ejemplo, un 
protector entemüdo y  poderoso... un par de 
billetes regalados á tiempo... una comida á los 
que no son apasionados... un bolsillo de Lui­
ses á un periódico... que bastantes hay... ocul­
tará á los ojos de París la medianía mas des­
preciable.

Coro. Astuta eres! No creíamos que eras tan dies­
tra.... la criada de Moliére no sabe tanto 
como tii.

6 ^'
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San,

Coro.

O h! si fe certi di piacere 
Con l’ ingegno e Ja beltó.
Se credo alio specchio 

Che ho sem predavanti,
Se badoagli spasimi 
Di cento galanti,
Ho piíi del bisogno 

f  Per fare furor.
A tempo 50 piangere,

A tempo son mesta...
So far la pettegola ,
So far la modesta,
Al parí dell’ Iride 
Ho tutti i color.

A h ! ah ! non ci fe cómica 
Di tanto valor. ( J  comici jjartono.)

San.

Con

S C E N A  V I I I .

SANDRINA, indi SCARAMüCCIA.

San. Che sciocchi! Non san essi
Che teslina fe la in ia : non san che pro va 
Del mió poter giá feci, e molti e molti 
lío  visto delirar a' piedi m iei;
Che una Dama a quest'ora esser potrei.
Ma io fra tanti amanti
Non ho deciso ancor. Lelio fe un brav' uomo,
Ma geloso e seccante :
II Contino e galante,
Ma giovane e leggiero j e un mese fe quasi 
Che piLi nulla si sa de’fatti suoi 

ScAR.Sandrina!... (D¿ denírc.)
c chiama ? - A h ! siete voi 1
ecAR. Prepara questa sera

Un coperto di pih...
San. Ti'/M*ca !i

San

ScA
San
ScA
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San. Con el ingenio y la belleza es seguro agra- 
dar. Si he de dar crédito al espejo que tengo 
constantemente delante... si hago atención á 
los aspavientos de cien galanes... me sobra mu­
cho de lo que necesito para alborotar. Sé llo­
rar á tiempo... sé estar triste cuando convie­
ne... ser alternativamente coqueta y  modesta, 
cambiando tantos colores como se observan 
en el arco iris.

Cono- A h ! no hay nna cárnica que valga lo que 
tii. ( Se van los actores.)

E S C E N A  V I I I .

SANDRINA, después SGARAMüCCTA.

San. Tontos! no saben ellos qué cabeza es la 
mía : no saben que ya antes de abora he en­
sayado mi poder, y que he visto delirar á mis 
pies muchos hom bres: no saben, en fin, que yo 
pudiera ser ahora una dama. Pero entre tantos 
adoradores aun no he elegido. Lelio es un esce- 
lente hombre, aunque zeloso y cansado: el con­
de es muy galan, mas jdven y  ligero, y ya ha­
ce un mes que no se tienen noticias suyas.

ScAK. Sandrina' (desde dentro.)
San. Quién me llama ? Ah sois vos? 
ScAR. Prepara esta noche un cubierto mas.

San. El conde tal vez?...
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ti'

San.
SCAIU

ScAK. T inganní: h un contaclíno 
Del tuo paese.

E il Dome suo i'...
r> • . , , voglío
Privarfi del placer della sorpresa
Tu il conoscesti, e gli eri umica un giorno.. 
yui laccogli, e il frattieni infi.. ch’ io torno.

S C E N A  IX .

Sandrina, indi Toma 5SO.

San.

T om.
San.
Tcm.

San.
Tom.
San.
T om.

San.
Tom.

Perm ateri... ascohate- 
Va come il ven'o.- Chi sar.  ̂ rosiui?
Come viene a Parigi? e per qual caso... 

Entrar posso, o Signora?
rp . ^1*! tu» Toinaso!
iomaso, in carne e in ossa...
Tomaso Scarafagaio.

II Sega?
II Sega,

Suonator di VioÜno ?
L’Orfeo di S. Quintino-s), Signora....
Ma voi ?

Büffon! non mi conosci ancora? 
Aspetate. ( 5 /  accasta) A li! Sandrina!
In carne e in ossa.

Detta la Parfalla ?
Lo spirilo folletto del paese ?
Mutabil pih elle non fe fronda in hosco? 
Quella, quella, briccone! (gH dh uno schia/fo) 

lo ti conosco.
Che fai qui con questo ámese?

Con quell aria da Signora?
S d  coin'eri al tuo paese,
Capricciosa come allora ?
Segui senipre a furti giuoco

ScAR

San.
SCAB

San

Toí
San
Ton

SÂ
Toi
Sai
Toi

SaiT oi
Sai
To:

Sa:
To
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ScAR. No por cierto .. es un paisano cic tu país.

San. Su nombre... . . .
ScAR. No quiero privarte del placer de la sorpre- 

sa. Tú le has conocido, y aun bas sido amiga 
suya..., recíbele, y procura entretenerle basta
que yo vuelva.

E S C E N A  IX .

SANDRINA, después TOMAS

San. Deteneos... escuchad... va como un /a y o  -- 
Quidn será ese sugeto? A qué vendrá a Pansf 
Por qué casualidad?...

Tom. Puedo entrar, seiíora?
San. Ah ! id, Tomás...!
Tom. Tomás, en carne y hueso. Tomás Scara- 

faggio.
San. El Aserrador?
Tom. El Aserrador.
San. Tocador de violín?
Tom. El Orfeo de San Quintín, si señora. Pero.....

y  '■uaí’ ••
San. Picaritlo ! no me conoces todavía ?
Tom. Esperad !... (Se acerca.) A h ! Sandrina!
San. En carne y  hueso.
Tom. Llamada la FarfaÜa? El espíritu foleto del 

pais? Mas mudable que el viento en la selva?

San. S i, bribón. (Le da una bofetada.)
Tom. Te conozco. Qué haces aquí con ese tren? 

Con ese aire de seilorona? Eres tan capricho-, 
sa como lo eras allá en tu lugar? Continuas 
burlándote de la credulidad de los tontos? Me
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San.

San.

T om.
San.
T om.
San.
T om.
San.
Tom.

San.

T om.
San.
Tom.

DeH'üItrui creduHtá?
lo vorrei sapero un poco 

I  tuoi fasti cii cittá.
Tu che fai con quel gabbano? 

Lonquel volto da pancotto? 
Se, tüsempre quell gabbianó, 
Quell aliocco, quel merlnttr.v

- - -  qucu gaoüiano, 
Quell aliocco, quel merlottoi’ 
IJi / a r  vezzi bai pur coraggio? 
Hai speranza di placer? 

i tuoi fasti del villaggio 
Un tantin vorrei saper 

lo  son ridol del contado: 
lo di belle ho pU, di ceoto. 
i?  a'am anti, ovunque vado,
« o  d 'attorno un reggi.uento.
Ma dal di che sei fuggita, 
io cambiai costumi e vita ;
Alie donne rinunziai;
D ell'am or non so che far.

Ma degli uomini mi rido^
Di sedurmi ognuno ¡o sfido:
Non potrei q u an fio  t’ amai 
Llomo alcuno in térra am ar.

Dic, il veros ?
Dico il vero.

.ruoi giurarlo?

Ah. Sandr.na! ho qui un pensiero... 
io, iomaso, lio qui una speme....

'  Mi potrei, se tn volessi,
, Coir amor pacificar.
/ potessi.
! No I vorrei mai pib ksciar.
Ah  ̂ tu 1 hai, se tu lo vuoi.

San.

T om.

San.

T o.m .

San.

T om.
San.
T om.
San.
Tom.
San.
T om.

San.

-V tu  JU VUOI.
Non mi fido : egli fe un ingrato, 
i u  lo vedi a- piedi tuoi. (S’/nginoccA/a)

T om.
San.
T om.
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alegraría conocer tu historia desde que viniste 
á Paris.

San. y  qué haces td con ese gaban? Con esa 
cara de papanatas 7 Eres aun el mismo pajar­
raco que antes eras ? te atreves aun i. hacer 
el baboso , con la esperanza de agradar á 
las muchachas? Me alegraría yo también de 
conocer tu historia.

Tom. Soy el ídolo de la comarca : tengo mas 
de cieu queridas.

San. Yo á cualquier parte donde llego me veo 
rodeada de un regimiento de adoradores.

To.'u. Pero desde el dia en que huiste, mudé de 
vida y costumbres, renuncié á las mugares, y 
no se que hacer de mi amor.

San. y  yo me rio de los hom bres: los desafío 
á que me seduzcan^ sin embargo no me se­
ria posible amar á ningún otro tanto como á ti.

Tow. De veras?
San. De veras.
Tom. Lo puedes jurar? 

fi San. y  qué prisa tienes de eso?
Tom. Ah , Sandrina I tengo una idea....
San. y  yo una esperanza....
Tom. Con el amor podrías pacificarme sí qui­

sieras.
San. Si la suerte me concediese un Tumés, no 

, le dejaría nunca.

Tom. Pues le tienes, si quieres.
San. N o me fío : es un ingrato.
Tom. T u le miras á tus pies.... (iSe arrodilla.)
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S C E N A  X.

L E L T O e detti.

L el
San.

Tom

L el.

L el.
San.
L el.
Tom-
San.
L el.
San.
L el.

{/íva n z )

San.

(Che iiiaí vedo?)
Ah: I’ hotrovato. (Rialz.)

.S/N. Siamo ancora nel villaggio
Dove nacque il nostroainor.

Ah! facciaiiio ancora un saggio,
Ictol alio , (lel nostro cor.

(L a civetta! Eci é pur vero?
A colui iti appiglia ancor?

O Contino! abbiam davvero 
Un leggiailroiuccessor I )

Brava Sandrina I
(Oh! diamine!) (Ub/genj

Brava!
, Che vuol costui ?

( £  un coinico... secondami.)
Pur testimonio io fui...
Di che?

Di elle? (L a pérfida 
Pu6 doiiiandarlo ancor!)

A li! ah! s'infuria súbito!..
Fa tosto ii beir unior!

Quesf' uoiiio fe un dilettante,
A mico del padrone,
Che un bravo commediante 
Sarebbe alT occasione...
Con lu i, cosí per gioco.
Volea provarmi un poco 
Se d’ una scena trágica 
Mi so disimpegnar.

Un coinico quel tunghero?
\ a  vía ; non m* ingannar.

Che cosa fe queslo tanghero ?

L el.
San.

l

Tom.

L el

{

L el.
San.
L el.
Tom.
San.
L el.
San.
L el.

San.

L el.

Tom.
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E S C E N A  X.

L E L I O  y  dichos.

L el. (Qué veo!)
Sam. A!i ! Le he eccontrado. ( Haciéndole que se 

levante.)
{ A  i .)

Tom. Aun estamos en la Aldea que fue cuna de 
nuestro amor. Ah! Haj^amos uaa nueva prueba 
de nuestros afectos, ídolo mió.

L bl (Voluble! apenas lo creo! también hace cara 
á éste! Ah! Condecito! tenemos un sucesor 
gallardo.)

L el. Muy b ien , Sandrina! (^Acercándose)
San. (Diablo! (Solviéndose
L el. Muy bien!
Tom. Qué quiere este hombre!
San. (E s un cómico... ayúdame)
L el. He sido testigo...
San. De qué?
L el. De qué! ( Y aun me lo pregunta... la pérfida.)

San. Ah! ah! Al momento se pone de mal humor... 
se enfurece! _  mirad , este hombrees un aficio­
nado, amigo del amo, que pudiera ser en un 
apuro un actor muy regular... Estiba ensa^án- 
doiiiü con él para el desempeño de una escena 
trágica... pero... así... por broma.

Lel. Un cómico! Ese zángano! Vaya... déjame en 
paz, y no te burles.

Tom. y qué quiere decir ese zángano! á qué viene

I )

Ayuntamiento de Madrid



íí.

L e l .
Tom.
San.
Tom.
L el.
Tom.

San.

Lel.

(Recitando)

Perché tant’ aibagia? 
l o  r e c i t o ,  SOI) c o m ic o  
Al p a r  di c b ic h e s s ia .
Noi puré a Sao Quitino 
Abbiamo un Teatrino,
Dal di che Scaramuccia 
Vi venne, e vi .^lloggib.

Va 3 recitare al diavolo... 
lo  qui recitertí.
Che sí?

Che sí?
 ̂ Che n o !

Zoppo Vulcano^ arrelrati,
O ti farh fa r  senno.
Vanne agonfiaril mantice,
A  fa r  carbone in Lennoi 
Questa leggiadra Venere 
Per te bocean non 

Sbuffa , se vuoi; ma comico 
Son io miglior di te.

No attizzar la collera (Recitando.) 
Del fero Iddio dell' armi\
Con qiiella tua fuligine 
Guardati dal macchiarmi,
O andar gli Dei farannoti 
Zoppo dall' altro pih.

Sciocco, geleso, stolido!
L’ avrai fia far con me.

Taci... (Non so chi tenganai...
MI priidoDo le inani.,.
Come di me si burlano 
Cotesti due villani?
Or faedo uno sproposito...
Or vado fuordi me.)

A li! perche inai pettegola
M’ innamorai di te? (Sr?n., heffeggiando 

Lel.,parte con Tom.)

Lel.

Con
Lel

Con
Lel
Con

h

Ayuntamiento de Madrid



35
E S C E N A  X I.

LELIO y  áespues el CONDECITO.

Lel. y  me deja a s í! no he de ser qnien soy sino la 
hago que se arrepienta 1 Y qué partido tomaré, 
si todo me agrada en ella... basta la ioBdelidad!.. 
Es mi destino am arla, aunque me cuesten la 
vida mis zelos y  pesadumbres.

Con. Se permite..? ( desde dentro)L e l .  El condecito.! otro que viene á incomodarme.

Con. Se permite..? (sa/i'e/ído)L e l . Adelante, {se va corriendo)
Con. Oyeme... bestia!

E S C E N A  X I I .  

El CONDECITO soh.

Lelio se me. hace el serio... por Sandrinal 
Que barbaridad! me cree su rival, y tiene 
zelos de m í! no conoce que las gentes de mi clase 
nunca se fijan— Hacer la corte á una sola her­
mosura ? Picarse de constancia ? Sería preciso 
para eso renunciar ántes á las riquezas que se 
poseen y  á los impulsos y  atolondramiento 
de la edad juvenil. Nuestra gloria, nuestro 
placer consiste en la variedad. Hoy amo yo á 
Elena, y  daría por ella el mundo entero: mas 
no juraré que me agrade malíana. Está decidi­
do... la bella variedad es mi divisa.
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SC E N A  X I I I .

SCARAMUCGIA e il GONTINO.

SCAR.

Con.

ScAK

Con.

ScAR.

Con.
ScAR.
Con.

Se AH 

Con.

M’ inchino al signor Conte. Alfin vederlo 
Posso in mia casa , ciopo aver baltuto 
Alia sua porta venti volte invano!
Perdona: da Parigi io fui lo ntano.
Non mi serbar rancore;
Duopo ho di te.- Venir co’ tuoi compagni 
Questa sera tu  déi nel mió casino,
Dove un lieto festino-ho preparato 
Per divertir la pih gentil fanciulla ,
Che mai si presentasse agli occhi tuo i,
E di cui sono amante.

Am ante! Voi ?
Sark secondo il soIito
Qualque modista , qualche ballerína...
É una beltci divina,
Ingenua, virtuosa,
La modestia in persona...

£  tal fenice
Vien nel vostro casino! E in qual paese, 
Inqual parte di ciel 1’ avete tolta ?
In un villaggio.
( sorpresa) In  un villaggio ! 1

Ascolta.
Le piii leggiadre e amabili 

Damine della Corte 
L’ Ídolo mjo non valgono, 
Quantunque in umil sorte...
Agli a tti, ai modi, al volto 
É un angelo d' amor.

Ma che fai tu f (vendendolopensoso.) 
Vi ascolto.

( É le í: me 4 dice il co r.)
L’ amai: pili giorni incógnito

Lel
Tow
San
Tom
L el.
Tom

San

Leí
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tanto barreno? Yo declamo... yo soy cdmico, 
como otro cualquiera. También nosotros tene­
mos allá en S. Quintín un teatrillo desde que 
Scaramuccia esturo á hacer sus comedias.

L e l .  Anda al diablo que te oiga!T o m .  Aquí mismo declamaré.S a m .  S í ,  s í . .?T o m . Sí .L e l .  a  que n o !T o m .  T o r p e  Fulcano^ retírate... 6 de h  contrario.. 
Te haré entrar en razón ves á hinjlar ¡o< J\ie- 
llesde tu fragua^ ó á hacer carbón en Lemas', 
que esta gallarda Venus no es para t i ! Di lo 
que quieras... pero soy mejor ctímico que tií.

S a n . N o  atices la cólera del fiero Dios de las armas: 
g ’iardate de mancharme con esa tizne que te 
cubre, ó los númenes te pondrán cojo del pié que 
tienes sano. Tonto, celoso, yo te ajustaré bien 
la cuenta!

Leu. Calla! (N o se quien me detiene.) Las manos 
me hormiguean: estos dos villanos se burlan de 
mí: estoy por hacer un desatino!) Ah! Porque 
me enamoré de tí, coquetilla! ( Sandrina bur- 
lándose de Lelio se va con "Dimas,}
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S C E N A  X I.

LELIO indi il CONTINO.

t/EL. E mi lascia cosí 1 Non son chi sono , 
be pentir non la faccio. - E che farei ? 
Jutio mi piace in le í,

P ^ ^ io l ’ infedeltk Ch’ io l’ a m i,e c re p á  
y  “ ü e J i  geJosia vuole il destino.

II Contino!
-  P «  molestia.C o«.E  permesso?

SCAB.

L el
Con Si serva. (escerapida.)

Odinjí... bestia!

Con.
ScAR,
CuN.

E S C E N A  X I I .

n  CONTINO solo.
Mi fa Lelio il brutto muso... 

PerSandrina! Oh!, che anímale: 
El mi crede ancor rivale;
Gelosia di me pur ha.

De' miei parí ei non sa 1’ uso.
Oggi qua, domani lá.

Ch_io vagheggi un solo oggetfo?
Di costanza ch’ ¡o mi picchi?

. CoQverrfa non esser riccb i,
Nh sul Eore d d l' etá.

Sta la gioja ed il diletto 
Nella bella varietá!

Or son d' Elena invaghito,
Oggi il mondo lo do per leij 
Ma giurare io non potrei 

 ̂Che doman mi placerá.
E deciso: il mió partito 

E’ la bella varietá.

ScAR.

Con.

ScAR.

Con.
ScAR
Con.

ScAu
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dias, la callé mi oom bre: conseguí agradarla 
y  ser correspondido; de suerte que, sometida á 
mis voluntades, Elena se vino conmigo á 
París.

ScAE. Elena!( Es ella.! Es ella! no me engañaba 
el corazón) Y qué pensáis hacer de esa infeliz 
Elena?

Con. No sé.
ScAR. Os casareis con ella ?
Con. Necio! me lo aconsejarías t i i !

ScAR. Pero... Conde... su honor! Que dirán las 
gentes 1

Con. Tonto! E l mundo se rie de lodo eso! _  Con­
que... concluyamos: dime claramente si vienes 
d no.

ScAR. ( Que haré ? No quisiera dar sospecha con 
mi negativa.)

Con. y  bien? Pronto! Vendrás?
ScAR. (Está decidido.) Iré.
Con. Siempre te estaré agradecido por esta com­

placencia. Solicito de tí una medicina que di­
sipe su tristeza: pon en contribución mas que 
nunca tu ingenio malicioso: pon en tortura 
tu fecunda imaginación: estudia, inventa, y 
trata de hacerla loquear un poco si puedes. 
(Yo me entenderé luego quesea bailarina.)

ScAR. Bien conozco lo que hay que hacer pata 
daros gusto: lo emprenderé con todo el esluerzo
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ll’ :

II mío epirto, il mío talento 
Voglio lutto adoperar.

Mal um or, malinconia
Dove io son durar non suole:
Un sorriso di Talia 
Ogni nube puo sgombrai.

( lo gli do buone parole,
Ma so ben quel che lio da fa r .)

( il Co?i. parte. )

S C E N A  X IV .

SCARAMUCCIA solo, /ndi LELIO , DOMENICO
e COMIHEDIAKTI.

SCAR. Si si: ho dedso-Scrivere {passegg,ia 
A San Vallier vogl’ io. pensoso )
Eglife un Signor magnánimo,
Egli del Conte b zio ■,
Meco in soccorso d’ Elena 
Venir non negher^.- 

E se r  amico sdegnasi?...
In calma torneríi.

( siede a un tavoUno e scrive. Entraño i  Comme~ 
áianti.)

Lel. Ella ha ragion, ti replico, {dálfondo') 
Ella b una m atta, io dico.
II director sia giudice.

E h i! Scaramuccia !
Am ico!

El non rlsponde: ei medita 
Qualche ultra novitii.

No 5 r  innocente vittima
{plegando la lettera) 

Cosí non peririi.
( j’ alza: tuUi lo circondano. )

Dom. Lel. Amico!

Se-

D o m .
Lel.
Dom.
Lel.
T u t t i.

ScAR.
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e s c e n a  X I I I .

SCARAMUGCIA. E l  CONDECITO.

ScAR Saludo al señor Conde. Por fin consigo ver- 
,e en mi ceee, deepn.s de h .ber Ino .c l. en 
vano veinte veces i  la puerta de la s u p -  

Con. Perdona.: yo estaba fuera entonces. No hay 
que guardar rencor; tengo necesidad de tí. 
Qaiefo que vengas con tus compañeros esta 
tarde á mi casino 5 donde he preparado un 
alegre festín en obsequio de U mas linda rau- 
chacba que jamás se presentó átus ojos, y 
la cual estoy enamorado.

ScAR. Enamorado? Vos?Será... como de costum­
b re , alguna modista, alguna bailarina...

Con. Es una belleza divinal... ingenua, virtuosa... 
la modestia personificada.

ScAR. YaemejantefenU reside en “ “J
Y en qué pais ,  bajo que d u n a  benéfico la ha 
beis encontrado ?

Con. En una aldea. j . j  \
ScAR. En una aldea! a l -
CoN. Escucha. Las mas arrogantes, las mas ama 

bles damiselas de la Córte no pueden compa ­
rarse con mi bella, aunque de estcaccion lu- 
uiilde. Sus acciones, sus palabras^su semb a -
te . todo en ella es amoroso y angelical. Pero 
qué discurres ahora tú ? {viéndole pensativo )

ScAR. Os escucho. (Es e lla : me lo dice el corazón.) 

Con. Yo la am é, pero por espacio de algunos
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i :

ScAR.

Con.
ScAR.
Con.

SCAK.

Con.

ScAR.

Con.
SCAU.
Con.

ScAR.

Presso di leí mi tenni: 
Piacqui a quell’ alma teñera, 
Cambio d ' amor ne otteoni: 
E al mió voler sommessa 
Elena mi seguí.

Elena (ah  ! ^ dessa, fe deesa;
II core non mentí. )

Ma flella pover’ Elena 
Che far pensante voi?
Non so.

Sposarla ?
Stolido

Econsigliar me ’I puoi?
Ma 1’ onorsuo, Contino!...
E II Mondo che dirá?

II Mondo, o babbuino!
11 Mondo riderá.

Sia finita ; e dimmi schietfo 
Se a venir disposto sei.
(Che far deggio ? dar sospetto, 
Insislendo, io non vorrei 1P? ,.«„1 9 JS - . .  J

T odo
SCAH
Todi

ScA

( Ho deciso.) S I . verró. Sa
Del servigio che mi fai Se

Sempre grato a te saró. Lt
Per scacciar la siia mestizia % D<

Chiedo a te la medicina: T(
In ingegno ed in malizia 
Tu ti devi sorpassar. 

Metter devl alia tortura S,
La tua mente pellegrinaj 
Studia, inventa, esia tua cura 
Di ridoria a folleggiar. 

(Quando poi lia ballerina 
Me ’n sapro disimpegnar. )

'1i> s
Per serviré al vostro intento 

lo soquelloche c¡ vuele: 1 'J
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ScAR Queridos! Habéis llegado A tiempo; esta no­

che desempeilareis una comedia imevecita.

Todos. Es algo difieil. Nos falta la dama.

Brieliclla Y ha estropeado a 1 ulcmena , de 
„ " « =  q u e^o . d.s >e mes™ •
nana.

ScAK. Llévelos el diablo 1 Quieren arruinarme.

e s c e n a  XV.

SANDRINA,TOM AS,dm /!os.

San.- Qué estrépito ?...
ScAR. Una bagatela. _
L el. Rosaura ya no es cómica.
DoM. Pulcinella está estropeado.
Todos. La comedia nueva no se podrá ya represe - 

tar maiiana.

San. y  qué? Se acaba por eso el mundo? Yo no 
me apuro. Bien puedo desempeñar U parte de 
Rosaura.T o d o s . Bravo! J a !... Ja !

San. Se rien ustedes? á la prueba.

To.n. Y yo me encargo del papel de Pulcinella.
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w

TüTri.
SCAB.

San.
Tom.
SCAH.

San.

Par6 di Puldnelía.
Non sol sapra Tomaso 

cosí Del naso,
Jlacom e un usígnuolo 

„  AJJ uopo gorgíjeggiar. 
va Tía, va via... ®

iT . Quetatevi:
mente un bel pro^etto-

S ' " °  r
cosí a soggetto...

Vo efie una tragedia ?...
Volete una commedia Y 

t n  pezzo io vo’ die sia
^ ‘ qualcbe parodia, 
fliucbiata colla música

Ebben.Didone io sono 
W i a t a  in abbandono,

r  Brava la mía Sandruccia,

Tw t i, ^  AtSmo•íUKDto, bcaramuccia,
'• “ dere sark. i’á ’ízn <.71,.., -

San.

Tom. Cess!.. 1
ordina far fa ¡Z u

Tom.

SCA

ScAl

L e
De
L e
D(
Li
T(

S<
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T u t t i .
ScAR.T u t t i .

Sc*n.

S a n .
ScAR.
Lei..D o.m .T u t t i .

Sají.

T u t t i .S a n .
Tom.

O h! oh ! bravissimi ! 
A  tempo giunfi siete. 
Stassera una novissíma 
Oonimedia eseguirete. 
DifScile c la cosa ;
Ci manca T amorosa... 
Rosaura ?

S). Alia prova 
r>ella tua farsa nuova 
E’ naita una baruffa 
Per un’arietta buffa: 
p i mezzo entro Bríghella. 
Storpiato ha Pulcinella,
Ed ambidue ricusano 
Doman di recitar.
Poi’ti entrambi íl diavaio! 

Mi voglion rovioar,

s  C E N  A X V .

S A N D R I N A , T O M A S O , e  dettí.

^°sa é qnesto strepito? 
E b! ehí una bagatella. 
Rosaura piti non recita... 
Storpiato fe Pulcinella.

La nuova

Doman non si pu6 far. 
Ebben? cascato fe ü  mondo ! 

Rerm e non mi confondo. 
La parte di Rosaura 
Posa’ io rappresentar.

Li sianoo ! ah ! ahí
„  Ridete?
Proyatemi e vedrete...
Ed io, cospetto! io quella

T o m .

S a n
ToivS an
Toj
Sa^
Toi

C(
Se

S/
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Toiu.

SCAR.

Con.

Tutti
Con.

Datemi invece un tossieo 
Un ferro, e sia fin ita :
Sul more andrh fantasm a  
L infido a spaventar.

Riedí in testessa, e serbati 
Alia futura prole-,
Se muori, o mió hell ídolo, 
Pih non rivedi il Solé: 
Jarha il tuo cadaoere 
Ricuserh sposar.

Avreste mai due viJIici 
Creduti voi da tanto?
Sui piiiprovetti coníici 
Avranno un giorno ¡1 vanto: 
Ne’ drammi miei pihlepidi 
Gli voglio adoperar.

SI, si, nel loro genere,
Va ben , gli adopra puré... 
Ma basta, ainico spicciati. 
Son giunte le vetture;
11 tempo qui non perdere. 
Non posso pib aspettar.

« yí 3 .
E  questo il vero spirito 

Cbe vuol la parodia:
Per me direi che possono 
Entrare in coinpagnía:
Non deve Scaraumccia 
Lasciarseli scappar.

Di Sandrina io son contento:
Di te puré, o buon Tomaso... 
D ’ ím piegareillor talento, 
Catnerate,-b giunto ilcaso.... 
AI Casín verrete tutti 
Dalí’ amico Pontigny.

Viva, viva.'-Due Debuttil 
Anche tre... ma usciaiu di qui.

(al Con.) ^

(o Scar.)
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Os asecuro que no solo sabré hablar con la 
nariz maravillosamente , sino que gorjearé 
S i e n  como un pajarito cuando sea nece­

sario.

S n "  E s t r S . " C g o  un bello proyecto. Vea- 
moí probaremos.... Decid-., una composr- 
cion, así.... de asunto conocido.... ‘

San. Queréis una tragedia?

i r .  r = ' o r r r a i a . . u n . p . . o a . c o „
mdsiea, para que ofrezca novedad.

q  N Y bien.... yo soy Dido abandonada, que pi- 
* ' de á Eneas amor y compasión.

TOM. Bravo, Sandrinita ! Ya he representado yo

íT Atención, Scaramnccia. Será paso de risa!
^  y Tomás se disponen d declamar.

San ’̂ ^ y 'tT q u líe s  partir , cruell tú
^ de mi' rlh- porqué no partiste antes de to­

mar tierra, antes de que amor nos hmese en 
aquella grutat Tú sanaste, pero yo siento aun
dolores crueles.

rr Wn nrosisas : el padre Jove me manda liar 
los^íra^stos.^Este amor indigno es funesto para 
m i-m u y  funesto'. Mas de una prueba tengo 
para crlerlo'. Quédate, y  acepta la oferta del 
n v  de los moros. Para ensanchar los muros de 
tu ciudad naciente no necesitaras nuevas ¡wm -
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Sangue non sei d 'un Dio: 
í i  parlón una vípera,
U^rospo... e che so io.
(^mpisai a  tradimento! 

a prora il vento!
T Ir, "¡andino

Tom r ‘"g¡-assar ¡
« l“oi rimproveri 

ürect'A/o da mercante:
Tvpuio i Dei promettono 

un vento da Levante....
^nrío , e la faaoio in barba

do 'tuo i,d i Jarba-,
^  ndrai , sciogliendo V áncora^
Una canaon cantar,

-Riscaldati. 
litbaldo! crudelaccio!

f  graffierh U mustacoio.
■La ra-U no  sveniniento..
Uimh\ mancar m i ¡ento.
Voi, guardiej sostenetela. 
t n  poco d’elisir.

S C E N A  X V I .

11 C O N T E  e  detti.

San.T o m .
San.T o m .
San.T o m .

'■i

C o n .S c A B .
San.

Che fan costor ?
, ,  . Si proyano.
Voi pur potetu udir.

Insieme.
^^í'-m ilasciate,obarbari.

■tf che chiamarmi in vita ?

( d  Scar.~)
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Dflcftemos, que es tarde. Convertida en impaJpa- 
iTe f Z a s L  seguiré al infiel por los mares, 
haciéndole el coco.

TnM No. Vuelve en t i:  vuelve y  consérvate á tu 
prole futura: si l l e g a s  á morirte, ídolo mío, y  
1  viviros mas-, y  Yarba no querrá casarse 
con tu momia.

ScAR Hubierais creído capaces de tanto á estos dos
aldeanos? (oí Conde) Sobrepujarán un dia á^os
ctíiuicos mas hechos; yo los oenparé en mis 
composiciones jocosas.

Con Sí... bien puedes servirte de ellos con buen 
■ éxito en ese género. {áScar.)  Mas por ahora 

basta. Despáchate; los carruages han llegado ya 
no perdamos aquí el tiempo, que no puedo es­
perar.

Del. Este es el verdadero colorido de la parodia.

DoM. Por mi que entren al instante en la com­
pañía. *

Cobo. No debe perder la ocasión Scarainuccia.

ScAR. Estoy muy contento de Sandrina y  también 
de tí, uú buen Tomas. Camaradas, ha llegado 
oportunamente la ocasión de servirnos de sus 
talentos: y  as i, todos vendréis al casino del 
amigo Pontigny.

Tonos Viva..’ viva..! Dos novedades!
Con. '  y  también tres ; peto marchemos.

4
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ScAR. Ancliam clunque.
CoRi. Andiam.
Lul. eDoM. Ma piano.

La cominedia si decida.
ScAR. lo r  ho in mente.
Con. E il diría fe vano.

Tutto fe buon, purclie si rida.
Tom. Ma.-..
San. S tazitto :ha i tu pauta?

Paccia tosta, é non temer.
Cono S i : ci vuol disinvoltura:

Essa val piíi del saper.
Totti Sia quai vuoisi, o buffa, o seria,

L’ operetta che avrá loco,
Non si cerca la materia,
La rágion si cura poco:
Novitá d’ invenzjone,
Qualclie strana situazione,
Un dialogo vivace,
Qualclie cosa di inordace,
Un’ arguzia, un bel concetto,
Sopra tutto brevitá...

Pan scordar qual sia difetto 
Di condotta e abiliife.

Si: la Moda appien ne aíTida;
Tutto fe buon purchfe si lida:
Tutto fe male e male estremo 
Dove fe noja e serietfe.

Con. Rideremo - rideremo •
Ma per bacco usciam di qua.

FINE DELL’ ATTO PRIMO.
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ScASL. Vam os.

£ ”r y D o M “ 'p o co í poco: dedd.se que comedi.
vamos á representar.

£ " •  K r Í : ” S ° ; . . e . . .  . h . „ í  .odoe, 
bueno con tal de que sea divertido.

San.' Calla! tienes miedo? á Roma por todo!

Coro. Sí : el desembarazo vale tanto como el saber.

Toros. Sea bufa d seria I®
ta No hay que pararse en el asunto, m  en q 
Íenga d no Jegularidad. Con tal de que la m- 
vencion presente un carácter ""«vo , que baya 
situaciones poco comunes, un diálog i 
r r .  cM sp.de „ o ,d .d d .d , ingemo, ..1 c» .l 
tT C „ c e p '.o ,  ysob,c
o lq u ie c  “ 'a l  »ád“

L a e m o s  en ella: todo es
reir: y  todo es malo, extremadamente malo, 
donde reina la seriedad y el fastidio.

Con. Nos reirémos: nos reirémos; pero vamos 
pronto.

H N  D E l ACTO PRIMERO.
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ATTO SECOKDO.

S C E N A  P R IM A .

G allería  nella casa di rampagna del Coiitino d i Ponlígny.
É  ootte, e 11 luogo ¿ illuniinato da ricch; doppiepí- •,

ELENA é seduta ad un íavoUno modestamente vestí- 
ta e melanconica: due Cameriere le sono d' intor­
no acconciandole i eapelli: alcune Bnllerine áeW 
opera la vanno distraendo con porle sott’ oechia 
varj ornamenti.

'  C oro

P erchfe piangi?- In  tal maniera,
E fors’ anco pih infelici,
Comínciainmo la Garriera 
Di Cantanti e Danzatrici.- 
P tia di toglierci d’ attorno 
La tenace poverth, >

V’ ha chi suda notte e giorno,
Si tormenta, e nulla fa.

Tu all' incontro, appena uscita 
Dalí' angustie del villaggio,
Sel da un Grande favorita,
Or possiedi, amore e omaggio.
II Gontino spende e spande,
Dct banchetti, feste dá...

Se cosí principii in grande,
Pensa tu che poi sark I
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e s c e n a  p r i m e r a .:

o .u „ .Oaleria h iiuinin»cioo-

j  « Sii eeííí^o

' r s r t e  p r . - » .» - » - »

tíOríOi adornos. C o r o -
P ,.q .e lW M y a n n ta lv e z c o n ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^

hemos principiado todos ^
can tan tesy i.a ilannes;yh  m -

tiempo ántes de y  día, y
Hay qoien soda y  se a a ^
todo inátilm ente, i P i,a ius favorecida
d e p .T . n>ke.ablaaMe. « M l -  t

; °  ”cipi.aT-6» -"=' P » " '” '
pata. .«.fi..

it»á?
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CORÜÉ

Ele.

Ah! non fe con quest' idea {alzandost) 
. , Che iJ villaggio abbandooai...

Uob sposo io mi credea 
Di seguiré alia citta...

Me infelice! in’ íngannai... ' •'
II Contin pUi amor non ha.

II Contio sará costante...
Ma dov' anche ei t’ abbandoni, 
Troverai pibd un amante 
F r^ i Marchesi e fra.i Baroni- 
Dietro a noi ciascuno impazza...
Questo é il secolo, o ragazza,
Che un gorgheggio, un salto, un gesto, 
Val per ogni abiÜtfe.

Che m importa ? - ¿ h  ! non e questo 
Che ¡1 Contin promessum' ha.

E;

S C E N A  I I .

J¡ CONTINO con s^guito d' Amici inmtati alia 
festa , e dette.

Con.E l e .
Con.

Coro.
Con.

E l e .
Con.

Elena inia
Pur giungi!...

Diietto Enrico! {corread abbraceiarlo) 
Ad ordinar la festa 

M itrattenni finor.—Entrate , Amjci.
La mia Dea vi presento.
Felice Pontigny?... dessa fe un portento. 
Modesta quanto bella , - 
Jí 1 ainore e il pudor.-Ma che? negletta 
íí ancor la tua toletta ?
E in abito da bailo ancor non sei ?...
In pubblicobailar?... síiguieiei. (prendendola 
Eh ! pazza ! il tuo Maestro , a parte)
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á un esposo. In ld iz  ub ui 
conde y a  no me ama.

Cono. E l conde será c o - ^
aun cuando te abandonase , éneo
de un amante entre locos^poc nosotras;

E .=. Y q » . ! m . t a p o n . ! A l . t n o e ,a n e . . . s  la. 

promesas del conde.

e s c e n a  II-

El CONDECITO con séquito de amigos, convidad 
á la fiesta.

Con. Querida E lena! _ querido En-
Elb. Al fin estas de vuelta q ^

C „ . , " ‘ ? r P o . . i g n y l  E . «n P « « ^

N o , baria «n P-F»
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C O R l.
Con.

E l e ,
CoRI.
Ele.

Ilsignor Zefftrino, anco «ta mane - 
Contento m’ accertó de’ tuoi progressi.
Se vuoi ch’ io te ’l confessi... 
losono malinconica... mi sentó...
Un lantin d' emicrania.
{fidendo) ¿(j! ah ! non manca,

A fardi te verace Parigina,
Che un tantin d emicrania.

i imitando ¡a d i lei voce )
E malattia del giorno; b vera smania.

Via , discaccia , o mia carina ,
Quest’ incomoda Iristezza ;
V a , t adorna, e tua belleza 
Brilli in tutto il suo splendor.

Se tu movi a me vidna 
In  un abito pomposo,
10 faro pih d ' un geloso ,
Tu pili d’uno adorator.

Uí... consentí ?
Ah ! non poss' io 

Cosa alcona ricusarti. ■ '
Brava! brava! ,

Oh ¡ Enrico mío !
Voglio in tutto accontentarti...
Ma tu puré... ' {con vezzo)

O mia diletfa !
So che vuoi... f  affida in me. •

(Sa gih fare Ja civetta !..
11 Contin stü fresco affb!)

Come il di che i nostri cuori
S’ incontrár la prima volta , 
lo t’ adoro e tu  m’ adori,
Tu in me regni, io regno in te.

Ah ! da mille invidíata
Mi sarai,m a non giiitolta:
Pura seinpre, come b nata,
Durerb la nostra fe.
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que has hecho progresos. « -.jad  .. estoy

jaquees. {im itándose vo.)

Co.0. Eslaenfer*«edaddem oda...una aprensión,

C o r^ .^ ^ Q u e rr; desechajsa^Jris^J*

adornáte, y ¿ mi lado con un magnifico
esplendor. Si ^ tu hallarás muchos ado-
S t ’ m e V - ^ y o  en provocar su envidia
y SUS zeloB. Di... consientes'

Ele. Nada puedo negarte.

Coro. Bien! bien! _ „„!p,o darte gusto en todo.
E le. S i, Enrique mío: quiero dart g

P ero tá  también... '-

Coii. Adorada m ía! Sá lo que deseas: fia en mí. 

Coro. (Y a - b e  hacer monadi.as! Bueno! Está

y “n b.11. , «■>

tendrán envidia de nii adorada Elena.
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Coiu ¡ o  “ ssicurata!) 
( n C o n J i  s*“ f«-esroaffé.) ■da ¡a mano aü Ele #•/’ >,« ■ r

alia porta d' ' '̂̂ '̂ °”‘P‘¡gnafino
In . .  ^  • ^PPo>-tamento. Le Cameriere¡a seguono con abiti, ec.) '-'imeneie

S C E N A  Í H .

ScAR. E bb en fd o v 'é  il Contino? 
üove abbiaiii da vesiirci?

I entrate.
Ainici, ]n sala andafe:
E per pochi Jiiomenti in vece mia
i-ate d ' intrattener la Con.pagnia.

OCAH. Lontinoi siaino ancora ^
BeJli e spogliali.

Con. {accennandoinfondo) In qnelle atacceé pronto 
Quanlo occorrer vi puo.

ScAK. Vestí ed attrezzi
Riponete lá dentro, e ognun s’ atienta 
A quanlo lio stubilito e concertato 

Cov ««//f stanze assegnate)

bcA«. Non c, c tempo da perdere ; vedreteL 
ijasciattvj servir...

^{^egue i  Compagni. Lelio ¿ fermo sulla porta)
. i i i l e , Confino ?

Che dobbiam consolar? Non vedo 1’ ork ’ 
poter vagheggiar si bella cosa.

(lupscliera, ti conosco.)

’r.. t 1 . ... ^ gelosa.)
i ’ü Ia v e J ra . ,S a n d ,i„ a ,  {con disinvohura)

Con.
Eel.
Con.

Y
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COKO. ( Oh! Sí: r í : ‘’v '.léñ"” ” '!

r " g r .

e s c e n a  n i -

“ “ “ S í c ™ :  e l S m  y S ! "

S e » . Y bien , donde .s t i  el sonde I O.nde nos

tii.oV r.f:oJp . í o ¿ p y ; r ; e
cho.. {las mugeres y  los amigos aei

ScAR!""^Cordlcito, aun estamos sin vestir.............

CoH. En aquel cuarto bailareis cuanto sea nece-

S c » “ 'c .iosad  .111 «dos (4
traees y demas utensilios, y que toaos
d e L c L  loque  ■“  “ ”S” » £ » * )
los cárnicos e« ¡a  ̂ ¿ representar.

Con. Veamos ahora que drama vas P
ScAB. No podemos perder un ^

paneros: Lelio se {“f ' ! f  .1 afliai-

‘- r a € = i 5 s = " s
prodigio!

Con. (M áscara,teconozco.)

i S ;  r . r S . S a . d , i n . . ( o . n d „ e n o o , « s . )
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San
Lel
San,
L el.

San.

L el.
San.
Lel.
San.
Lel.

m  avrai da scomparire in faccia a Jei. 
^ella de] par tu sei,
Ma piíi gaja pií, yispa e furfantella.

■ . Non vedi ? ei ti corbella.
Uie importa a voi f

P - b M i  que] b e lL r r i i

Cbe son d, me padrona, e cbe abborrisco 
G importum, , gelosi, ¡ seccatori,

s i „ y V -
Andate via.

Anfi»»= • . , lo sdeeno.Andate vía, vi dico. ®
p i,.  •_ „  Andrdj ma dimmi

•uamim m pegno di pace.

S C E N A  I V .

San.

T O M A S O  con  un fagotto, e detti.

lo  mai non vidi 
Per tentar di placarmi uomo piu scaltro. 
Ecco.

(porge la mano a Lel., il quale la bada e parte) 
Tom. Buon pro , Sandrina.

c- . 0lOM. Signorina , un momento.
San. Non lio tempo per ora...
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«« ípmas su aspecto: eres tan hermosa
S m o X  y - S  alegre mas viva, mas p .

c a r i l l a .  {huye velozmente.)

l“ ‘ S  veí? t i  esli embromando.

S*N. Y qué 08 haces mas caso de é\
q u ? iV ? ír ? ie r ia s  Pues, cuidado que algún 

dia me cansaré.

S » .  Oh

Oportunos que aspiren á dominarme.

L eu. Saodrina 1 
San. Dejadme en paz- 
L el. Calma tu enojo.

<1-
^  fadada: dlme tu manita en sedal de amistad.

e s c e n a  IV.

t o m a s  con un lio , y  dichos.

T /  1,^ viíto un hombre mas astuto para 
V.mM. { *  i« »■ »““ “  

que la besa y  se na)

ToM. Buen provecho, Sandnna.
S a n .  ( E l  otro ! )
TuM. Wñorita, un momento....
San N o tengo tiempo ahora.
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Tom.

San.
5'om.

San.

Tom.
San.
Tom.
San.

Tom,
San.
Tom.

D., j .  1 . trovarlorer udir due parole.
liarla dunquej fa presto. (lo so che vuole.) 

ne vuoi far la banderuola, ^
Se ogni piano ti fa gola, 
lo  f  avverto, é parlo schietto,
Ch io non ci lio nes.suii diletto...
Te lo ficca bene in m ente, 
í'¡ non fartel replicar.

Vo' esser Cesare, o níente ;
Solo in te vogl’ io regnar.

• Nel cervel ti pianta bene (¿mitand.)
U) 10 non vo’ siffatle scene,
Cli’ io detesto i sospettosi,
Che mi rido dei gelosj,
Che pretendo dagli amanti 
Che mi debban rispettar.

T u , gaglioíFo, da qui avanti 
Dei vedere e non fiatar.

S i, davvero?
SI, davvero.

Oh ! la Venere!
Oh ! r  Adone !

Con quelf occhio da sparviero!...
Con quel becco da grifone! ..
Vuole il mondo ai piedi suoi!...
11 Bascil pretende far 1 

Chi dia retta ai sogni tuoi 
, Vanne ai diavolo a cercar.

£  dunque rotta ?
É  rotta affajtro.

Sciolto ogni accordo?
Sciolto ogni paito.

A leí m inchino.
Son servitore. .

La bella fede!
II beir amore-’

T

tr
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s L .  Habla pues, y que sea pronto.- { l a  sé

ToM ‘̂ ''■Si q u S s  hacer la veleta, si te gustan to- 
^  <los lol manjares, te advierto, te digo clara­

mente que no encuentro en ello ningún., pla­
cer- tenlo muy presente, y  que no haya ne­
cesidad de repetirlo. Quiero ser César o nada, 
quiero reinar yo solo en tu corazón.

(imitándole) Ten tu muy presente que es- 
^ tas escenas no me hacen gracia,

co la suspicacia, quem e rio de lo s z e o s ,  
V que quiero que los amantes me respeten^ 
T áV  de aquí en adelante, procura ver y 
callar.

T o m .S a n .T o m .S a n .
T o m .S a n .T o m .

De veras?
De veras.
Da Venus!
El Adonis!
Con esos ojos de mochuelo!
Con ese hocico de grito !  ̂ ^
Quiere que el mundo se postre a sus pies.
Ouiero hacer el Bajá!
Ando al diablo á buscar quien haga caso de

tus tonterías! ■
Con que hemos remdo:
Hemos reíiido, .
Nuestros vínculos se rompieron ( „  ,
Y nuestros pactos quedan anulados. Pasarlo

bien.
Servidor.
Qué fidelidad! 
Qué amor !
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San.

Toh.

. { é g u , ^ e S  ““ {imtando Tom.)
Torniamo unití.
n  ■ Viviamo insieme.
U m,o tesoro ! s¡am nel villageio 
In cui s, accése il nostro amor...
AhJa i ,m ,o bene , f acc iamoun  aagrio
Be nostn affetti, del nostro cor 

Asinaccio! ,n tal maniera 
Questa mane mi parJavi.
E tu ,s tre g a ,tu ,  Megera,
Me m tal guisa infinocchiaTÍ.

(•^ í . )
Torna, o vero Scarafaggío 
A marcir nel tuo villaggio]!! 
viví la coi pari tuoi,
Fra le capré, in mezzo ai booi./ 

t  ajuti a t r a r l ’ aratro 
(¿ualclie bestia avrai colá 

Non sei nato peí Teatro,
Per gli amori di cittli.

e in tua malora 
i r a ’ tuoi comici dimora ;
S am  p u r l ' antica smania,
^onziinviscliia,alocchiimpanía.
Ma non sempre sará maggio...
Ma la tua purqu i verri...

Un amante del vilkggio 
Bramerai nella ci«á.

Ayuntamiento de Madrid



Ayuntamiento de Madrid



66
S C E N A

Srila con S e in i .  Di prospctto Teatro col sipario calato.

Orchestra con Suonaíori. G í Invitati alia festa^ 
Vomini, Donne: altristanno secluti, altripaseggia-, 
no discorrendo fra  loro.

Coro

UoM. L ’ avete veduta cotesta Damina?D o n n e  Si, si... oon c’ fe maie; piuttosto bellina.- 
Ma fe priva di spirto, ma garbo non lia. 

UoM. E’ nata in campagna... ma qui si fara. T u t t i  Q u e l  caro Contino! lia  speso tesori...
• Maestri di bailo!., aiodiste e sartori!..
Ha messo a soqquadro sobborghi e cita.
E poi qual mercede?.. Piantato sará.

S C E N A  V I.

II  CONTINO dando di brúcelo ad ELENA, indi 
uno STAFFÍERE. Per ultimo il VISCONTE DI 

SANVALLIER.C o n . Cliiedo perdono, Ainici,
Se un po’ troppo tardai. Ma cite volete?
Non senipre htolette delle Dame 
Come quclle degli üomini son pronte. 
lo  vi presento., (prendendo per mano Ele. in 

Staf. {annunziando) II Conte alto di presentarla) 
Di Sanvallier.C o n . ( L o Zio!)

Ele. (sotto voce) Quell' uom severo
Che mi fe contrario, e separar ci puotef C o n .  Quello; ma non temer.- M ío  Zio! (incoiitrando) 

Vise, {entrando con disinvolturaj Ñipóte!
Nonfate cerimonie... {agli aslanti)
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Con. (Oh il m alaccortol)
Sc/R. Due novelli Attori

Al pubblico io presento, e tai ch' ¡o spero 
Di non averne critica, né biasmo. 
bono le note del Maestro Orgasmo.
(rientra eva a  porsi nel buco del Suggerilo- 

re. L ' orchestra principia la sinfonía. Dupo atcu- 
ne battute s alza il sipario. La decorazione del 
Teatro rappresenta un' amena campagna con 
grotta da un lato. )

P astorale.

( Elena, rappresentata da Sandrina, i  addormen- 
tata sopraiin sedile d' erba presso ad una grotla. 

Quando ella si sveglia, dice :

E le. Oh! come dolcemenie
Su quesf erba io dormía! Con qual diletto 

dormir tornereil... ma non conviene.
E d uopo le mié pene ’
ylll eco raccontar di questo speco,
Senza di me noríparlefebbe V eco. 
Cominciam.-Ma che sentad 

\ {  odesi un suono dífiauto)
Egli é il gentil.pastor., di cui si dice 
Che innamorata io sia.
Euggiam. (¿esce Lel. che rappresenta Paride 

vcstito da anticopastare) 
Par. 'sdscolta i  miei íormenti i

Che a narrar m' appareechio...
Non hai milla da far.

Parla all'-orecckio.
P ar. Quando mi sel vicina.

Un non JO che mi senío...
E  qiiasi svenimento.
Quasiua liscir di se.
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Con. nuevos actores, y
ScAB. une me parece no darán lugar á

de tal mérito qne ^  V música es del
críticas ni y  va á colocarse
maestro Orgasmo. ( orguesta toca
en ¡aconcho algunos compases se
una ,¿.-on deí íeflíro repre-
aha el telón. La deco ¿ „„senta una amena campana, con g

lado.
P astoral.

( Elena representada despierta
durmiendo cerca de la gruta- ow 

Oíce: )

E le. Cuan dulcemente dormía ^
Can

i r ¡ n a g r u t a ,y  «
hablará.'Principiémo,..- ^  „f¿i de guien
oye una flauta.) (S o2*
me suponen enamorada... J  , ¿ París )lio J a d o  de pastor gue representa a r

; z » .
Ele Pnes habíame al oído.

Ayuntamiento de Madrid



Tu lo saprai, carina ̂
Dimmi un po’ tu eos' é?

Ele. Per quei che pare ¿n vista...
Per'quel che ne so io...
E’ certa un mal ben rio ,
Cui riparar si di.

Ricorri al farmacista,
Siroppi avrh per te.

P ak. Cara., il migliorsiroppo
L ' hai tu ne' tuoi begli occhi...

Ele. Ola... t' avanci troppo,
Non vo’ che tu mi tocchi.
Un male attaccaticcio 
II mulé tuo si f i \

P ar. Cara \ son bello e spiccio,
Se non socorrí a me ( oáesi suonare

Ele. Di mió marito il Sindaco un corno) 
Odo suonare il corno:
Guai se mi vede un giovane 
A  hazzicar d' intorno ■
EgU ha un possente topico 
Per eeríi non so che.

P ar. Di tuo marito il Sindaco
Mente non daré al corno :
Odi psetosa il pijfero 
Che per te suono intorno...
Guarismici, guaríscimi 
Da questo non so che.

(11 suono dét corno, sifa pih da vicino. Ele- 
fugge j Paridela segue.-Esce Tomaso che 

rappresenta Menelao vestito grottescamente., 
con unaparrucca aW antica eo. ec.)

M en. Fauni, Satiri, Silvani,
Dei cornuti., Dei codati.,
Vo'cercando in monti e in piani.,
Vo chiamando in boschi e in prati
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casiUas. Tú sabrás qué es esto , queridat di-

Ele lo que advierto en tu semblante... por
lo aué.. no se lo que me digo... Es un mal
terlible que debe curarse. Fes a casa del boti­
cario que te dará, un jarabe.

P „ .  Querida, el mejor de loe jarobee le llene.
tú en esos bellos ojos. .

E le Olá ! te adelantas demasiado :no quiero que 
' « e  toques , porque tu enfermedad es pegadiza.

P ar. Querida, estoy perdido, voy á morir , si no 
me socorres. {óyese una trompa)

Ele. Oigo sonar la trompa al corneta de mi ma- 
rido A y  de mí si llega á ver que un jóven 
me hace la córte '. El posee un especifico pode- 
rosopara los males de este género.

Par. creas en la trompa del corneta de tu ma-^
rido: oye compasivalos melodiosos sonidos de mi 
humilde fiautin, y  curóme del mal que padezco. 
( Se oye mas de cerca la trompa. Elena huye 
y  París la sigue. Sale Tomás representando 
Menelac , vestido muy ridiculamente CTc.

M en. Faunos, Sátiros, Silvanos, Dioses con cola 
y  cuernos, escuchadme. Yo voy buscando por 
las llanuras y  los vericuetos, por los y
los montes una muger cruel que ha huido de
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{dal luco)

(ridendo)

Una magüe crudelaccia 
Che da me si aUontarib.

Menelao píela vi faccia'.
Menelao pih non ríe puo!

(cade una candela sul teatro)
E caciufo tin candeloUo...

Sbagli.
Sbagli.

Bestia!
Bestia !

Ah I ah ah!
F costui qiii sotto 

Che mí turba e dá molestia: 
lo non vo’ suggeritore:
Che stia zitto, e seguirb.

Seguí, seguí...
(Oh come in core (eommossa) 

La sua voce mí suono !...)
Vo cercando in monti e in piani 

La mia bella fuggitiva  :
Se qualcun V ha fra  le moni 
M e la rechi morta o viva.
Lave , dove ti nascondi?
Crudel Klena, rispondi.
(É Totnaso !)

Elena bella,,
Se ti perdo io morirb.

Olí, Tomaso ! _ (sorgendó)
T om. (riconosee la voce) E quella, fe quella.
Con. (Cíel!)
T utti Che fu ?
T om. T r ó v a l a  io r  ho,
Ibalza dal teatro. suU' orchestra. Grande scompigüo. 

Cala il sipario : escorio dal teatro San. , Leí. e 
Scar.

T utti Eg!í fe un inatto... Olfe! ¡inpeditelo...
Tom. Vi scostale.

(difendendosi da quelli che vogliono trattenerlu)

Vlr.
M en.

E le .

Se
M
Se
M
T(
M

T.
E;

E
K

E
T
C
T1
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mi. Muevansá compaúan Menelao: Ufenelaá 
ya no puede mas. {cae una vela en el teatro) 
Se ha caído una vela.

ScAR. Que te equivocas, {desde la concha)
M en. Que te eguioocas !
ScAR. Bestia I 
M en- Bestia!
Todos. J a ,  3a , ja! (nVnrfose)
M en. Es este que está aquí en el agujero, y me 

niortifica y confunde. No quieto apuntador, 
vamos. Que calle y seguiré!

Todos. Sigue, sigue.
Ele. (Su voz ha resonado en im corazón!) (con- 

movida)
M en. Foy buscaBo por montes y  llanuras mt bella

fugitiva. Si alguno la ha echado la mano, que 
me la vuelva , viva o difunta. Dónde te escon­
des, cruel Bienal Respóndeme.

E le ( Es Tomas! )
M en. Bella- Elena, si te pierdo, me muero.

Ele. O h , Tomas I {levdntandose)'
Tom. Preconoce la voz) Es esta,, es esta 1 
Con. Cielos!
Todos. Qué ha sucedido?
Tom. Que la he hallado, {salta del teatro á la or­

questa: grande alboroto: se echa el telón: sa­
len Sandrina, Lelio y  Scaramnccia)

Todos. Es un loco I Contenedle 1 
Tü.m. Apartaos! -se defiende de los que le cercanf _
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Con. (Son tradito.)
Vise. Piano un p o '... S ignori, nditelo.
ScAR. (Neir intento ho riuscito.)
Tom. Padroncina!... {eorrendo ad Ele.)
Ele Buon Tomasso!...

[gettandosi piangendo nelle sue braccia)
Tom. Son qua io... vi salverb.
Tutti Questo s i, questo fe un bel caso!
Con. {Scarainuccia in’ ioganub.)

{
Insiemc.

Tom. Cara pécora sinarrita,
Non temete, fate core: 
lo son qua per darvi aita ,
Siete in braccio del pastore.
Vostro padre disperato,
Solo, vedovo, malato 
Da lontano a sfe t ’ appello ,
Vi perdona e v’ ama ancor.

O smarrita pecorella.
T orna, torna al tuo pastor.

E le. S i, Tomaso ; si m’ invola
A ir abisso a cui son presso:
La tua vista mi consola ,
Mi solleva il cuore oppresso :
Fui sedotta un sol momento...
Jo lo veggo, e me ne pento...
Mi soltraggi a queste muca ,
Mi conduci al genitor.

Ali se a lili ritorno pura,
Di luí degna io sono ancor.

ScAR. (Una vittiina svelarvi («» Fiso.)
Ho promesso, e la vedete.
Questo fe tempo di mostrarvi 
Quel magnánimo che siete.
Deh ' non sia della mesebina
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Con. ( Me han engañado)
Viz. W ro , señores... poco á poco... oigámosle.
ScAii. ( Salí con mi intento!)
ToM. Ama mía! (comendo á Elena)
Ele. Buen Tomas! (se arroja llorando en sus

brazos) '
Tom. Yo estoy aquí y  os salvaré.
Todos. Casualidad diabdlica! ^
Con. (Scaramuccia me eogaiio.)

A  UN TIEMPO.

Tom. Oveja descarriada, no tem as, cobra ánimo^ 
Yo te defiendo: tu pastor esta cerca de ti. Tu 
padre viudo, so lo , desesperado, te llama á sí, 
fe perdona y te ama todavía; oveja descamada, 
vuelve, vuelve á tu pastorl

Ele Sí , Tomás, sí. Sálvame del abismo ab e o
bajo mis pies..,Tu vista me consuela conforta 
mi corazón oprimido. Puí seducida: 
co Y me arrepiento: sacame de aqm, conduce 
me á mi padre. Ah ! Si vuelvo 4iun inocente á 
sus brazos, no será indigna de su carino.

ScAR (Prometí descubriros una víctima: ya la veis. 
(al Fizo.) Este es el momento de mostrar vues- 
iro magnánimo corazón. Que no se consuma 
la pérdida de esta desgraciada. Salga puta 6 
intacta de las manos de un seductor. Esta será
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Vise.

Sak.

Consúmala Ja rovina:
Per mío inczzo inlatta ell' esca 
Dalle man di un seduttor.

Questa fia , se ben riesca.
Di mié farse la migiior.)

(Qui da te ben ni' aspettavá 
Qualche scena origínale;
Ma trovaniii non pensava 
A tal pumo , a iinpegno tale.
Da gran tempo io t’ bo scoperto 
Per poeta e altor di merto;
Ma stsssera io ti trovai 
Un brav' uomo, un uoin d’ onor.

E tu pur mi troverai 
Degno tuo cooperator.)

(E cos!, Comino mió, (al Con.)
Perche late il bruno viso ?
Vi displace che lo Zio 
V’ abbia coito all’ improTviso?...
Ma il destín e cosifFattoj 
Tanto al lardo corre il gatto,
Che rimane alia fiufine 
Preso al laccío ingaiínator.

Villanelle é ebntádind
Vendicar pur volle amor!)

(Eb ' s,ta zitta, malandrína;
Di sclierzar non h il momento. 
Scaramuccia =ln’ assassina,
Mi hatram ato un tradimento...
Ma r  aspetto a tempo e a loco,
Ma vedrem la fin del gioco,
Ma vedra coi parí miei 
Che guadagno un giuntator.

Col suo riderc 'costei
Fiamine accresce al mió furor.)

Lel. CoRi (Qnesta invero io me la gorio,,.
É biziíarru la Commedia.

C on .
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la mejor de mis farsas si el desenlace corres­
ponde ú mis deseos.)

Vic. (Ya esperaba yo alguna escena original: pero 
no creí que me pusieras en semejante empeiio. 
Hace tiempo que te conozco por poeta y actor 
de mérito; mas esta noche te conozco por hom­
bre de bien. Me complaceré en secundar tus 
intenciones.)

San. (Y porqué ponéis tan mal gesto, querido 
conde? No os gusta la sorpresa del tio? El 
destino tiene sus leyes... y tantas veces va el 
cántaro á la fuente que al fin se rompe. El 
amor venga también á las aldeanas.)

Con. (Calla, diablillo! no es tiempo de burlas. 
Scarainuccia me ha hecho traición me ha ase­
sinado; pero me las pagará, te lo aseguro; ve­
remos quien puede mas, y si se burla así á un 
hombre como yo. La risa de esta mugec acrece 
mi co'lera.)

Lel. Cor. (A la verdad el lance es chistoso: la 
comedia rae ha hecho gracia. V' êamos como
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Vise.
SCAR,
Vise.
Con.
Vise.

Ele.

Vise.

Con.
Vise.

Con.

Aapetlian , veggiamo il modo 
Che il Contino cí rimedia.
BeJI inibustol bel galante!
Ne bai giá fattetante e tan te , 
Chegiustizia non sana 
Se ad uscir ne avessi ancor!

E  finita la pazzia, v
lí punitor) (ünffioOTs/jío d tsí-

Cinnco .... (appressandosi severamente al Con.)
(Ah 1 ah ! ci sianio.)

Che Tuol dir ció f
Voi lo vedete... (imbarazzato)

j  ,1 . .U)e della mía bontá troppo t abusi 
E che conviene che un esempio io día. 
Signor, la colpa é inia.
Siate con lui pietoso. Esso a quest’ ora 
GiJi sposato m’ avria, se voi non foste 
Avverso al nostro amor.

A h Ü l r e o s o n i o !
Ma il fallo emenderb.

(Che iinbroglio fe il mío!) 
ü len a , non teinete:
Meco venite: pih decente albergo 
Avrete in casa mía.

Come, signore?
(Avessi almen dell’ Opera il contratto !)

S G E N A  U L T I M A .

Uno STAPPIERE che reca una lettera., e detti. 
Sta. Ecco un foglio, o Contino.
Con* Oh gioja'

 ̂ (É matto.)
Con. Nessuno ha su costei

Autorita. Da questo punto fe dessa 
Ballerina delT Opera francese,

Vi
Se
Vi
Ci
Vi

El

V

c.
V
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sale de este apuro el conde. Sus aventuras son 
innumerables, y  parece justo que quede escar­
mentado en alguna. Las locuras lian concluido, 
y  el castigo está pronto.) {momento de silencio)

Viz. Enrique!... {acercándose con severidad)
Sean. (Ahora es ella!)
V iz. Qué es esto ?
CiiN. Ya lo veis, {confuso)
Viz. Veo que abusas demasiado de mi bondad , y 

que conviene que yo haga un egemplar aquí.

Ele. • Seflor, la culpa es m ía, sed compasivo con 
el conde. Ya se habría casado conmigo, si no 
fuese por la oposición que mostráis á nuestro 
cariño.

Viz. {con sarcasmo) Con que yo soy el delin­
cuente! Bien: pondremos remedio.

Con. (Estoy embrollado!)
V iz. No temáis, Elena: venid conmigo: en mi 

casa tendréis un asilo mas decente.

Con. Como, Señor? (Si á lo menos tuviere la es­
critura de la dpera !)

E S C E N A  Ú L T I M A .

Un CRIADO que trae una carta^ y  dichos. '

Cria. Esta carta, señor Conde.
Con. Oh placer!
Todos. (Está loco!)

Con. Nadie tiene autoridad sobre ella. Desde este 
momento es bailarina de la dpeta francesa , cu-

6
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S2

Vise.

Con.
T o m
San.

Vise.
SCAR.

San.

Con.
TuttiS a n .

Tütti,
San.E l e .
Tom.

S a n .
Con.
Vise.

I l d e c u i  privilegio í; manifestó.
Questofeil decreto... (aprendo ¿l fog/io ) 

, E’ questo
L  ordme che tí chinde alia Bastielia 
Che vedo? / f  , >

Oh questa fe bella ! ^

Quand’ fe c o s í  , signore, ^  “ e'^vigha.
La Bastigiia sarfe per moho tempo 
L  ordinaria dimora del Contino.
Come ? perclife ?

(Indovino 
11 suo pensier.)

Se la Bastigiia fe pena 
^er avere ingannata una zitella,

E I’ altra ov’ fe?
Zitti... 80D io...

In  questa carta autentica 
Che a tutti io manifestó ,
Sposar Sandrina ei s’ obbliga 
Senza cercar pretesto.
L cliiaro il mío diritto , - 
M írate- lo sotíoscrito- 
Gitiro ,prometto, etcetera 
Segnato Pontigny.

E  c’ era questa lettera ?
C’ e ra : Signori si.

Misera me!
( Corbezzoli!

E  il gallo del villaggio. í 
Ma che ? Voi siete inutoli ?

Che Zio !... giurasti.
Sai che vuoldire, e basti.

C
1
S

\
s

c^
T
S.
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yos privilegios son notorios. Aquí está el de­
creto. ( abriendo el pliego )

Vise. No, que es la drdec para encerrarte en la 
Bastilla.

Con. Qué veo! {leyendo)
Todos. Está fresco!
San. Muy bien! Y me parece que será por mu­

cho tiempo la habitación del Condecito.

Vise. Como! porqué!
ScAK. (Adivino su intención.)

San. Si la Bastilla se considera como castigo por 
haber enganado á una aldeana, otra engaño' 
también ántes : que lo pague !

Con. (Cruel ! )
Todos. Y donde está la otra ?
San. En vuestra presencia. Por este auténtico do­

cumento que todos podéis esaminar , se obliga 
á casarse con Sandrina , sin escusa alguna. 
Mis derechos son claros: mirad... Fo el in- 
frascripto... juro,prometo., etc. Firmado. Pon- 
tigny.

Todos. Y tenias en tu poder...
San. Sin duda.
E le. Desgraciada de m i!
Tom. ( Demonio! Es el gallo del lugar!)

San. Habéis enmudecido? Condecito,donde está 
el valor?

Con. Tío 1
Vise. Que tío...! juraste... ya sabes lo que esto 

quiere decir.
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S a n .
T u t t i

S a n .
T u t t i.S a n .

T o m .
L bl.
CORIS a n .

Sandiina!
TI- . « mano,
r i c t a , oandrina!
_ E  vano.
Sposarti invece d ’ Elena? 
ín  carcere morr6.

(Qui ti volea...)
(E ' imbroglio 

Uie fine avr^ non so.)
Sjgnor Conte, a voi conseeoo 

i l  suo foglio sciagurato.
Egl. b acioltodall impegno,
Ma col patto d i’ io dir6 

FarJa... parla...
Con costei

Su due pib sia maritato •
Aitnmenti i diritti miei
IMnovamente io íosterrb.

risolvi...
Pronto io sono.

Viva, viva !

E v o i , Z i o
Ti do perddno,...

Se verace fe i | pentimento.
Cr che tu pensastialfrui, (a San\ 
Devi a te pensar un po’. ^

IHa.. deciso ancor non bo. ;
Vo godermi un poco ancora 

Delia cara liberta.
pur troppo verrfe I’ ora 

Che rapita a me sará.
Vo studiar s’ io posso al mondo, 

Eiventare qualche cosa.
L alma m ía, non v e ’l nascondo, 
h  un tantino ambizíosa;
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Con. Sandrino!...
San. La mano.
Con. '  Piedad, Sandrina!
San. Ruegos iiiúliles.
Con. Casarme contigo en lugar de Elena!... No, 

primero consentiré en morir dentro de la Bas’ 
tilla.

San. (Llegrf la m ía!)
Todos (Cuál será el fin de este embrollo ?)
San. Señor, os consigno su malhadada promesa: 

yo renuncio mis derechos con una condición.

Todos Habla, habla.
San. Que al momento se case con Elena : de lo 

contrario, yo los sostendré nuevamente.

Todos. Resolved.
Con. Estoy pronto á hacerlo.
Todos. Viva ¡viva!
Eli3. Qué alegría!
Con. Vos, tio.
Viz. Te perdono, si tu arrepentimiento es ver­

dadero.
Tom.- L el. Coro. Ya que has pensado en los demas, 

pien.sa un poco en tí. Con quién de nosotros 
quieres casarte?

San. Aun no lo he decidido. Pretendo disfrutar 
todavía de mi adorada libertad. Ay! Demasía- 
do cierto es que me será arrebatada mas tarde' 
Quiero ver si me es posible llegar á v.iler algo 
en el mundo : mi alma,  no os lo disimularé 
es un poco ambiciosa. Si consigo hacerme una 
actriz de reputación, enttínces pensaré en
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Se TCrr6 cosí bel bello 
Un' attrice di cartello,
II mió cuore poverino 
All’ amore pensará.

Ho speranza che un Contino 
Anche a me toccar potrá.

T u t t i . Cominciasti c o sí b e n e ,

Cheaffennar, giurar conviene, 
Che un’ Atlrice un di sarai 
Della prima qualitá.

T om. Lel. Ah ! di me ti sovverrai,
Se un Contin ti mancherá. 

{gioja generóle: cala il sipario )

SI 9

FINE.
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